
LT2-H650 / LT2-H6500
UNISON LOCK STITCH SEWING MACHINE

 / WITH THREAD TRIMMER

총합송 본봉 재봉기 

          /  자동사절 재봉기

OPERATION MANUAL

사 용 설 명 서

PART BOOK

부 품 명 세 서



 다음의 의미는 안전 지침서를 따르지 않았을 경우 죽음이나 심한 상해를 초래 

 할 수 있는 상황을 의미합니다.

 다음의 의미는 안전 지침서를 따르지 않았을 경우 기계사용 중 상해의 원인이 

 되거나 제품 및 주위 환경에 의한 물리적 손실을 발생 시킵니다.
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안 전  지 침 서

 

 본 지침서와 안전마크는 제품 자체에 사용됩니다. 그리고 기계 작동 시 사용자와 그 외 사람들에게 오작동과

 안전사고를 사전에 방지 할 수 있는 지침서가 됩니다. 

 아래에서 자세하고 쉽게 안전마크와 지시사항을 설명 드리겠습니다. 

  표시 

  마크

            ----------- 이 마크(△)는 사용자가 무엇인가에 주의를 기울여야 한다는 것을 의미합니다.

                           삼각형 안의 그림은 기본 적인 주의를 나타냅니다.

            ----------- 이 마크(  )는 사용자가 무엇인가를 행하지 말아야 한다는 것을 의미합니다.

            ----------- 이 마크(●)는 사용자가 무엇인가가 행해져야 한다는 당위성을 의미합니다.

                           원안의 그림은 당연히 행해져야 할 것을 나타냅니다.

                           (예를 들어 왼쪽 그림의 의미는 “반드시 접지를 하시오”라는 의미입니다.

                   

                              

                지침서 매뉴얼

   

★ 먼저, 유니콘 공업용 미싱을 구입해 주셔서 감사의 말씀을 드립니다. 구입 후 제품을 사용하시기 전에 

   별도로 첨부된 안전 지침서를 숙지하시여 안전사고를 예방합시다.

   자사의 미싱은 작업 시 이송기구, 바늘, 천평이 정상적으로 작동이 되도록 조립 되어 있으나 사용자의 

   사용 의도에 따라 항상 위험의 소지를 가지고 있는 부분입니다.

   따라서, 안전 지침서를 숙지함으로써 사용자 개인과 관리자에게 본 제품을 사용하기 전 작동 방법과 

   주의 사항을 습득할 수 있을 것입니다.

★ 본 안전 지침서는 손이 닿기 가까운 곳에 두시어 필요시 항상 숙지하여 주시기 바랍니다.  

ꍽ 안전 표시 및 의미  

           

 



-  2 -

SAFETY   INSTRUCTIONS

    This instruction manual and the indications and symbols that are used on the machine itself are

     provided in order to ensure safe operation of this machine and to prevent accidents and injury 

     to yourself or other people. the meanings of these indications are given below.

  Indications 

  Symbols

            ----------- This symbol (△) indicates something that you should be careful of. 

                          The picture inside the triangle indicates the nature of the caution that   

                        must be taken.

                           (For example, the symbol at left means"beware of injury")

            ----------- This symbol (  ⃠ ) indicates something that you must not do.

            ----------- This symbol (●) indicates something that you must do. 

                          The picture inside the circle indicates the nature of the thing that must   

                        be done.

                           ( For example, the symbol at left means"you must make the ground

                             connection". )

              

                   INSTRUCTION MANUAL

★ Thank you very much for buying a UNICORN sewing machine. Before using your new 

   machine, please read there safety instructions together with the separate instruction manual

   for the machine.

   With industrial sewing machines, it is normal to carry out work while posit ioned directly in front 

   of moving parts such as the needle and thread take-up lever, and consequently there is always 

   a danger of injury that can be caused by these parts. Follow the instructions from training 

   personnel and instructions regarding safe and correct operation before operating the machine 

   so that you will know how to use it correctly

★ Please keep this manual within easy reach for quick reference.

ꍽ Safety indications and their meanings

 T h e in st ruct ion s w hich follow  th is term  in dicate sit uat ions w here f ail ure 

t o f ol lo w    t he in stru ction s wil l  al m ost cert ain l y  resul t  in deat h o r severe 

in jury .

 T h e in st ruct ion s w hich follow  th is term  in dicate sit uat ions w here f ail ure 

t o f oll ow     t he in st ru ct ion s co ul d cau se inju ry  wh en using t h e m ach in e or 

p hy sica l         d amage t o equ ipm en t  and  surrou n din gs.



                          

           ★사용후최소한 5분 대기후 전원을 of f 시켜 콘센트로부터 전원코드를 분리시켜 놓으세요.    

             그렇지 않으면 화재 시 높은 전압에 의한 심한 상해를 초래할 수 있습니다.  

                          

설   치   시

          

          ★ 기계 설치 시 반드시 숙련된 기술자가 

              설치하도록 하십시오.

          ★ 전기 작동 부 조작 필요시 자사의 A/S 

              센터로 연락 주시거나, 숙련된 기술자가 

              조작을 하셔야 합니다. 

          ★ 본 기계는 44㎏ 이상의 무게를 가지고   

              있으므로 2사람 이상이 옮겨야 안전합니다.

          ★ 테이블의 상판은 기계중량과 진동에 의한  

              충격에 견디기 위해 40㎜이상의 두께로   

              구성되어야 합니다.

          ★ 설치가 완전히 끝날 때 까지 전원 코드를  

              연결하지 마십시오. 오작동에 의한 폐달  

              작동 시 상해의 원인이 됩니다.

          ★ 접지가 설치되어 있는지 확인하십시오.   

              만약 접지설치가 확실치 않을시 전기충격  

              발생시 치명적인 상해의 원인이 됩니다.

          ★ 모터를 설치 또는 사용 시에는 사용설명서를  

             반드시 숙지하신 후 작업을 시작 하십시오.

 

          ★ 모든 코드는 작동부로부터 25㎜ 떨어져   

              있어야 합니다. 과도한 코드의 굽힘 또는   

              지나친 매듭은 화재나 전기 충격을 발생   

              시킬 수 있는 위험 요소가 됩니다.

           ★ 벨트 커버는 반드시 기계 상부와 모터에   

               설치하신 후 사용하십시오.

           ★ 급유장치에 기름 또는 구리스 취급 시   

               반드시 보호안경과 보호 장갑을 착용하십  

               시오. 기름 또는 구리스가 당신의 눈과   

               피부에 접촉되어 감염되는 것을 막을 수  

               있습니다.

               기름 또는 구리스를 절대 먹지 말 것이며,  

               만일 상황 발생시에는 구토를 하거나   

               가까운 병원을 방문하여 응급조치를 받으  

               십시오.

           ★ 장비 설치 시 기계주위에는 강력한 전기적  

              잡음을 일으키는 장비를 설치하지 마십시오.

              예를 들어 높은 주파수를 발생시키는 용접  

              장치 설치 시 오작동을 일으킬 수 있는   

              원인이 됩니다.    

사   용   시

         ★ 본 제품은 반드시 숙련된 기술자가 사용해  

              야 되며, 본 제품을 다루기전 반드시 안전  

              교육을 실시하십시오.

          ★ 본 제품은 재봉기 본 용도 이외에는 어떤  

             용도로도 사용할 수 없습니다.

          ★ 본 제품을 작동하기 전 반드시 모든 안전  

             장치를 부착하십시오. 만약, 안전장치를   

             설치하지 않고 작동 시 상해의 원인이   

             됩니다.

          ★ 다음과 같은 상황시에는 반드시 전원을   

              끄십시오.

             ① 바늘에 실을 끼울 때

             ② 보빈이나 바늘 교체 시

             ③ 기계를 사용하지 않거나, 장시간 자리를  

                비울시

      

         ★ 재봉 시 작동부 또는 압력장치를 건들지   

              마십시오. 그렇지 않으면 기계에 무리를   

              주거나 상해의 원인이 됩니다.

           ★ 자동 노루발 장치 사용 시 솔레노이드부에  

               접촉을 피하십시오. 작동 시 열 발생으로  

               인한 화상상해의 원인이 됩니다.

           ★ 기계 작동 시 오작동 발생, 비정상적 잡음,  

               타는 냄새 발생시 즉시 전원을 OFF후   

               가까운 자사의 A/S 센터로 연락 주시기   

               바랍니다.

           ★본 제품에 문제 발생시 자사의 가까운 A/S  

              센터 및 직원에게 연락 주시기 바랍니다.
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ꍾ 안전 주의



                                    

Installation

          

           ★ Machine installation should only be   

               carried out by a qualified technician.

           ★ Contact your Unicorn dealer or a   

               qualified electrician for any electrical   

               work that may need to be done.

           ★ The sewing machine weighs more than  

              44kg.

             The instal lation should be carried out by  

              two or more people.

           ★ The top of the table should be 40 mm  

              in th ickness and should be strong   

              enough to hold the weight and   

              wi thstand the vibration of the sewing   

              machine.

           ★ Do not connect the power cord until   

              installation is complete. otherwise the   

              machine may operate if the treadle is  

              depressed by mistake, which could   

              result  in injury

           ★ Be sure to connect the ground. If the  

              ground connection is not secure, you   

              run the risk of receiving a serious   

              electric shock.

          ★ Refer to the instruction manual for the   

             motor for details on installing and   

             using the motor.

           

         ★ All cords should be secured at least 25   

            mm away from any moving parts.   

            Furthermore. do not excessively bend the  

            cable or secure it too firmly staples,   

            otherwise shocks could occur

          ★ install the belt covers to the machine   

             head and motor.

          ★ Be sure to wear protective goggles and   

             gloves when handling the lubricating oil   

             and grease, so that they do not get   

             into your eyes or onto your skin,   

             otherwise inflammation can result.

             Furthermore, do not drink the oil or eat   

             the grease under any circumstances,   

             as they can cause vomiting and   

             diarrhoea. 

             Keep the oil out of the reach of   

             children.

           ★ Avoid setting up sewing machine near   

             sources o strong electrical noise such   

             as high-frequency welding equipment.

             If this precaution is not taken, incorrect 

             machine operation may result.

Sewing

          ★This sewing machine should only be   

            used by operators who have received   

            the necessary training in safe use   

            before hand.

          ★The sewing machine should not be used  

            for any applications other than sewing.

           ★ Do not touch any of the moving parts   

              or press any objects against the   

              machine while sewing. as this may   

              result in personal injury or dama ge to   

              the machine.
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          ★ Wait at least 5 minutes after turning off the power switch and disconnecting the power  

             cord from the wall outlet before opening the face plate of the control box. Touching   

             areas where high voltages art present can result in severe injury.

ꍾ Notes on safety



            ★ Attach all safety devices before using  

               the sewing machine. If the machine is  

               used without these devices attached,   

               injury may result.  

            ★ Turn off the power switch at the   

               following times, otherwise the machine  

               may operate if the treadle is   

               depressed by mistake, which could   

               result in injury.

              ․when threading the needle

              ․when replacing the bobbin and needle

              ․when not using the machine and when  

                leaving the machine unattended.

          ★ For machines with automatic presser   

              lifter, do not touch the solenoid   

              section. because if becomes hot   

              during operation and may cause   

              severe burns when touched.

          ★ If an error occurs in machine operation,  

             or if abnormal noises or smells are   

             noticed, immediately turn off the power  

             switch. then contact your nearest   

             Unicorn dealer or a qualified technician.

          ★ If the machine develops a problem,   

             contact your nearest Unicorn dealer or   

             a qualified technician. 

                               

청 소 시

         ★ 청소 작업시 전원을 OFF 시킨 후  작업을 

            진행 하십시오. 그렇지 않으면 폐달   

            오작동으로 인한 상해의 원인이 됩니다.

          ※클러치 모터 사용 시 전원을 OFF시켜도   

            모터의 내부는 회전을 하고 있으므로   

            반드시 기다렸다가 정지 확인 후 청소   

            작업을 하십시오.

 

         ★급유장치에 기름 또는 구리스 취급 시   

           반드시 보호 안경과 보호 장갑을 착용   

           하십시오. 기름 또는 구리스가 당신의   

           눈과 피부에 접촉되어 감염되는 것을   

           막을 수 있습니다. 또한 기름 또는 구리   

           스를 어떤 상황에서도 절대 먹지 말 것   

           이며, 만일 상황발생시는 구토를 하거나   

           응급조치를 받으십시오.  

유 지  및  점 검 시

          

          ★ 유지 및 점검 작업 시 반드시 숙련된   

              기술자에 의해 수행 되어야 합니다.

          ★ 전기 장치의 유지 및 점검시에는 자사의   

              A/S센터 또는 숙련된 기술자에 의해 수행  

              하여야 합니다.

          ★ 다음과 같은 상황에서는 반드시 전원을 OFF  

             시키십시오. 그렇지 않으면 실수로 폐달   

             작동시 상해의 원인이 됩니다.

           ① 바늘에 실을 끼울 때

           ② 보빈이나 바늘 교체 시

       ③ 기계를 사용하지 않거나, 장시간 자리를   

               비울시

          ★ 전원장치 조절이 필요할 때 많은 주의를  

              필요로 하며, 안전사고를 예방할 수   

              있습니다.

           ★ 소모품 교체 시 자사의 제품과 가장   

              유사한 Unicorn 부품을 사용 하십시오.

           ★ 만약, 필요에 의해 안전장치를 제거   

               했을 경우 반드시 제거 했던 위치에   

               재결합해야 되며 확인 후 올바르게   

               사용해야 합니다.

           ★ 검증 되지 않은 기계 변경에 의한 문제   

               발생시 자사로부터 보증을 받을 수 없습  

               니다.  
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Cleaning

          

             ★Turn off the power switch before   

               starting any cleaning work otherwise   

               the machine may operate if the   

               treadle is depressed by mistake, which  

               could result in injury.

             ※When using a clutch motor, the motor  

               will keep turning eve after the power is  

               switched off as a result of the motor's  

               inertia. Wait unti l the motor stops fully  

               before starting work

 

      

          ★Be sure to wear protective goggles   

            and gloves when handling the   

            lubricating oil nd grease, so that they   

            do not get into your eyes or onto   

            your skin, otherwise inflammation can   

            result.

            Furthermore, do not drink the oil or   

            eat the grease under any   

            circumstances, as they can cause   

            vomiting and diarrhoea.

            Keep the oil out of the reach of children.  

Maintenance and inspection

          

              ★Maintenance and inspection of the   

               sewing machine should only be carried  

               out by a qualified technician.

              ★Ask your Unicorn dealer or a  

               qualified electrician to carry out any   

               maintenance and   

               inspection of the electrical system.

              ★Turn off the power switch and   

              disconnect the power cord from the wal l  

              outlet at the following times, otherwise   

              the machine may operate if  the treadle  

              is depressed by mistake, which could   

              result in injury.

              ․When carrying out inspection,   

               adjustment and maintenance.

              ․When replacing consumable parts such  

               as the rotary hook and knife.

   　        ※When using a clutch motor, the motor  

               will keep turning even after the power   

               is switched off as a result of the   

               motor's inertia. 

               Wait until the motor stops fully before   

               starting work.

           ★ If the power switch needs to be left   

             on when carrying out some   

             adjustment, be extremely careful to   

             observe all safety precautions.

           ★ Use only the proper replacement parts  

              as specified by Unicorn.

           ★ If any safety devices have been   

              removed, be absolutely sure to   

              re-install them to their original   

              positions and check that they   

              operate correctly before using the   

              machine. 

     ★ Any problems in operation which   

              result from unauthorized   

              modifications to the machine will   

              not be  covered by the warranty.
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  ★ 다음과 같은 라벨을 본 제품으로부터 보실 수 있습니다.

      라벨의 지침에 따라 본 제품을 사용해 주십시오. 라벨이 제거 또는 이해하기 어려우신 경우 가까운  

       UNICORN A/S 센터로 연락 주시기 바랍니다.

   ※ 라벨의 위치는 미싱 또는 모터의 모델에 따라 상이할 수도 있습니다.

  

  1.

                           

                         

 

 2.        반드시 접지를 연결하십시오. 접지가 설치되지 않을 경우 전기 충격 발생시 상해의 원인이 됩니다. 

           

 3.        회전방향
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ꍿ 경고 라벨 

  

※ 안전장치

① 손가락 보호대

② 천평 커버

③ 벨트 커버

②

①

3

2

③

1
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 사양 / SPECIFICATIONS 

 모   델 / M OD EL L T2- H650 L T2- H6500

 용   도 / AP PLI CATI ON 후물  ～  극 후 물 / FO R HEAVY TO  EX TRA HEAVY

 최 대 속 도 / M AX.  SEWI NG S PEED 2000 S PM

 최 대 땀 수 / M AX.  ST IT CH LENGT H 0～9m m

 침 봉 운 동 량 / NEEDL E BAR S TROKE 36m m

톱 니 높 이 / F EED  DO G HEIG HT 1. 2mm

 노루발 높이 /

 P RE SS ER F OOT 

 HE IG HT

 올림 대 사용할  때  / U SIN G H A ND 8mm

 무릎  사용할 때 /  US ING  K NE E 16m m

 사 용 바 늘 / NEEDL E T Y PE D P × 17 # 20 ～#23

 땀 수 조 절 / S T IT CH AD JU S TM ENT D IAL

 급 유 방 식 / L UB RICAT ION S YS T EM 자동 / AUT O MAT IC

 두 부 치 수 / BED  DIM ENSIO NS 517 × 178 ㎜

 테이블 치수 / THE TABLE SIZE

          - Page 33 -
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 설치 / INSTALLATION

         ★기계 설치 시 반드시 숙련된 기술자가 설치

            하도록 하십시오.

          ★전기 작동 부 조작 필요시 자사의 A/S 센터로

            연락 주시거나, 숙력된 기술자가 조작을 하셔야

            합니다.

          ★본 기계는 44kg 이상의 무게를 가지고 있으므 

           로 2사람 이상이 옮겨야 안전합니다.         

           ★ 설치 가  완 전히  끝 날  때 까지  전 원 코드 를  연 결

             하지  마 십 시오 . 그 렇 지 않으 면  폐달  오 작 동으 로

             인한  상 해 의 원인 이  됩 니다 .

           ★ 접지 가  설치되 어  있 는지  확 인하 십 시오 . 만 약

             접지  설치 가 확실 치  않 을시  전 기 충격  발 생 시

             치명적 인 상해 의  원 인이  됩 니다 .

           ★ 벨트  커 버 는 반드 시  기계 상 부와 모터 에  설치 

             하신  후  사용하십 시 오.

        ★The sew ing  m ac hine  s houl d o nly  be i nsta ll ed

           by a qual ifi ed tech nici a n.

         ★As k yo ur  Br o ther  de al er  o r a qual if ied

           el ec tri ci an fo r any  el ec tri ca l wo r k tha t ma y

           nee d to  be  do ne.

         ★The se wi ng m a chi ne wei ghts  m o re  tha n 4 4kg

           The ins ta ll ati on sho ul d be ca rr ie d o ut by  tw o

           o r m or e pe opl e.
      

        ★D o  no t co nnec t the  po we r co rd until

           ins ta ll ati on  is  c om ple te, ot her wi se the

           m ac hine  w il l o per at e i f the tre adl e i s

           pre sse d by mi sta ke, w hich co uld re sul t i n

           injur y.

         ★Be  sur e to  c onne ct the gr ound. if  the

           gr ou nd co nnec t i s not  se cur e, yo u r un

           a  hi gh r is k o f re cei ving  a  s er io us ele ctr ic

           sho ck, a nd pro bl em s w it h co r re ct oper a tio n

           m ay al so  o cc ur.

         ★Inst al l the belt  co ve r to  the  m ac hine  hea d.
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 작동전 준비사항 / PREPARATION BEFORE STARTING OPERATION

 1. 무릎올림 장치 부착 /  INSTALLING  THE KNEE LIFTER
 

  ☞ 유수판의 무릎올림횡축에 조인트①를 고정하고

     무릎올림레버②를 조인트에 연결하여 주십시오.

  

  ☞ S et  th e join t① t o th e kn ee lif tin g sh af t of  th e

     oil  p an,  and  th en in stal l  th e kn ee lif tin g 

     lever② to  th e j oint . 

 2. 힌지 고무 부착 / INSTALLING  THE RUBBER HINGE AND CUSHIONS

  ☞ 두부힌지고무①를 테이블에 부착하여 주십시오.

  ☞ 쿠 숀고 무② 를 유 수판 의 네 모 서리에  끼워  주 십시 오.

  ☞ 유수판을 테이블의 흠에 정확하게 고정시켜  

     주십시오.

 

  ☞ S et t he ru b ber h in ges① at t he t abl e.

  ☞ S et t he cu shion s② at t he f ou r co rners of  th e

     oil  pan .

  ☞ S et t he oil  pan  at  th e tab l e exact ly .

 3. V벨트 설치  / INSTALLING THE "V" BELT

☞  그림과 같이 미싱의 회전 방향은 시계 반대 방향이고, 

   벨트의 장력은 손가락으로 눌러서 약 15～20㎜(약1㎏)

   굽혀질 정도로 너트①를 돌려서 조절하여 주십시오.

   

☞  THE RO TAT IO NAL D IRECTI ON OF  T HE M ACHINE

   I S COU NT ER- CL OCKWI SE AS S HOWN I N F IG . T O

   AD JU ST  T HE BEL T T ENSI ON, CHANGE T HE

   M OT OR  HEIG HT  BY T U RNING T HE T ENSI ON

   AD JU ST ING  NU T ① SO  T HAT  T HE BEL T  SINKS

   A BOUT  15㎜ ～ 20㎜  (ABOU T 1㎏ ) WH EN  DE PRE SS ED

   BY  FIN GE R A T T HE  CO RN ER OF  TH E BEL T SPA N.
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 4. 사권기 부착 /  INSTALLING THE BOBBIN  WINDER

☞ 그림과 같이 두개의 나사②로 사권기①를 테이블에 부착

   하십시오.

☞ AT T ACH THE BOBBI N WIND ER① O N THE T ABLE

   WI TH T WO -S CREWS②.

 4. 사립대 부착 /  INSTALLING SPOOL STAND ASSEMBLY

☞ 그림과 같이 테이블의 오른쪽 코너에 너트②를 사용하여

   실패꽂이①를 부착시켜 주십시오.

   

☞ A TTA CH  THE  THR EA D SPOOL STA ND AS SEMB LY①

   AT T HE RIG HT  REAR CORNER OF  T HE T ABL E

   WIT H T HE N U T ②.
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 기름공급 / LUBRICATION

 

☞ 사용중에 기름량이 Ⓑ선 이하로 내려갔을 때는 

     Ⓐ선까지 급유하여 주십시오.

☞ Th e o il level is bel ow p osition  Ⓑ,

   repl enish t h e o il  su ppl y  up  to  th e p osition  Ⓐ.

☞ 기계가 작동하는 동안 기름의 상태는 유량계

   창을 통해 확인 할 수 있습니다.

☞ W hil e operat in g th e ma ch ine it  is n ecessary

   to ch eck t he con dition  of  oilin g th rou gh

   th e oil ch eck w in do w.

 ☞ 가마의 기름량 조절은 나사Ⓐ로 조절하십시오.

     ∙ 시계 방향 : 기름량 증가 

     ∙ 반 시계 방향 : 기름량 감소 

 ☞ Ad ju st m en t  of t he h ook  oil l u bricat ion  is mad e by

     tu rn in g th e screwⒶ.

     ∙ Cl ockwise : Max.

     ∙ Cou nt ercl ock wise : M in.

Ⓐ



                          

                ★사용하기 전 바늘 설치 시 반드시 전원을 O FF 시켜 주십시오.   

                  그렇지 않으면 폐달 오작동으로 인한 상해의 원인이 죕니다. 

                ★Tur n o ff the po w er  sw it ch be fo re  in sta ll ing the nee dle, o ther wi se the m ac hine

                  m ay ope ra te if tr ea dle is  pr ess ed by m ist ake , w hic h co ul d r esul t i n injur y.
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 올바른 사용법 / HOW TO USE THE MACHINE

 1. 바늘 끼우는 법 / HOW TO ATTACH THE NEEDLE

 2. 밑실 감는 법 / HOW TO WIND THE LOWER THREAD 

  ☞ 실토리①를 사권기 축②에 끼워 주십시오.

  ☞ 실토리 누름쇠③를 눌러 주십시오.

  ☞ 실토리에 실을 화살표 방향으로 몇 번 감아서

     미싱을 운전시켜 주십시오.

  ☞  평행으로 감기지 않을 때는 실안내 죔나사④를 

     풀고 실안내⑤를 좌우로 움직여 조절하여

     주십시오.

  ☞ 실토리의 실을 보다 많이 감으려고 할 때는 

     나사⑥를 조여 조절하십시오.

    ∙공 운전시 반드시 노루발을 올려 주십시오.

  ☞  Ins er t t he bo bbi n① o nto  the  bo bbin wi nder  s haft ②.

  ☞  Pus h t he bobbi n wi nder  s top l atc h③ a ll  the wa y        

                                                               do wnw a rd.

 ☞  W ind the thre ad ar o und the  bo bbin① a few  t im es( in  the  dir ec tio n of the ar r ow ), an d then  o pe ra te 

    the m ac hine .

 ☞ If  the  thr ea d c anno t be w o und ev enl y, l oo se n the  thr ea d g uide sc re w④, and mo ve  the  thr ea d g uide⑤

    to  the  r ig ht o r  l eft.

 ☞  To  w i nd m or e the thr ea d o nto the bo bbin, ma ke adjus tme nt by  ti ghte ning the sc re w⑥.

    ∙ In  ca se  o f r o tat ing the m ac hine  w itho ut sew ing , ke ep the  pr ess er  fo o t r ai se d.

  ☞ 나사①를 풀고 바늘②를 잡고 바늘이 맞닿는데 

     까지 꽂으며, 긴 홈을 서로 안쪽으로 마주 보게 하여

     나사를 조여 주십시오.

  ☞  Lo os en the scr ew s①, and ho lding  the  

     nee dl es ② w ith thei r lo ng gr oo ve  fa ci ng inw ar d,

     ins er t th em  a ll the wa y i nto  the  ne edle  ba rs , 

     and re -ti ghten the sc re ws .

①

②
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 3. 윗실 끼우는 법 / HOW TO ROUTE THE UPPER THREAD

 ☞ 실채기를 최고의 위치에 올려놓고 그림과 같이 윗실을 끼워 주십시오.

 ☞  실끝을 약 5 0㎜ 정도 잡아 당겨 주십시오.

 ☞  R ai se the thr ea d ta ke-up lev er  to  t he hi ghe st po si tio n and ro ute  the  thr ea d a s sho wn in FIG.

 ☞  P ul l out the end of the thr ea d a bout 50 ㎜ t hro ugh the nee dl e eye.

 4. 밑실 끼우는 법 / HOW TO ROUTE THE LOWER THREAD

☞ 그림과 같이 보빈 케이스의 홈으로 실의 끝을 통과시켜 주십시오. < 그림1>

☞ 장력 스프링① 아래로 실을 통과시켜 주십시오. <그림2 >

☞ 가마와 보빈 케이스오프너 사이로 실을 통과시켜 주십시오. < 그림3>

☞ Pa ss  the  e nd o f the  thr ea d t hro ugh the bobbi n c as e slo t. <IN FIG  1 >

☞ Pa ss  the  thr ea d unde r the tens io n s pri ng①. <IN FIG 2>

☞ Pa ss  the  l ow er  t hre ad be tw een the ro ta ry  ho ok the bobbi n cas e opene r.  < IN FIG 3>
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 5. 땀의 조절과 역전 / HOW TO ADJUST THE STITCH LENGTH AND  REVERSE SEWING 

  

 6. 밑실 뽑아 올리는 법 /  HOW TO PULL  OUT THE LOWER THREAD 
 

                                     

  ☞ 왼손으로 윗실을 당기고 오른손으로 풀리를 

     반 시계 방향으로 천천히 회전시키면 밑실이 

     올라옵니다.

  ☞ 노루발 밑으로 밑실을 잡아 침판 뒷면에 밑실을

     놓아두십시오.

 

  ☞ P ul l out the end of the upper  thr ea d by le ft

     ha nd a nd r ot ate  the  pull ey sl ow ly  to  the

     co unte rc lo ckw ise  by the o ther  ha nd.

  ☞ Ho l di ng the lo we r thr ea d fr om  the under nea th

     o f the  pr ess er  fo o t a nd pl ac e th e l ow er  t hre ad

     in  the  ba ck s ide o f ne edle  pla te.

  ☞ 기계를 정지시키고 이송역전레버를 누르고 

     원하시는 만큼 조절 다이얼①를 돌려주십시오.

  ☞ 이 송역전 레 버② 를 누르 고  있 는 동안  후 진 재봉이

     되고, 레버를 놓으면 다시 전진 재봉이 됩니다.

 

  ☞  Sto p the  m a chin e a nd pus h the  r eve rs e l eve r

     dow nw ar d a nd the n tur n the dia l① to the 

     desi r ed s titc h.

  ☞  The  m at er ia l wi ll  be fed bac kwa rd whe n th e

     fee d r eve rs e l eve r② pre sse d dow n, and fo rw ar d

     ag ai n w hen it is  r el ea sed.
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 7. 전․후진 땀수 편차 조정법 
    HOW TO ADJUST  THE STITCH  LENGTH FORWARD AND  BACKWARD SEWING 

      ☞ 측판을 열어 주십시오.

       ☞ 역전기에 고정된 나사①를 풀고, 

          전,후진 조절편심핀②을 원하시는 만큼 

          돌려가면서 조절하십시오.

         ∙시계 방향 : 전진증가, 후진 감소 

         ∙반시계 방향 : 전진 감소, 후진증가 

      ☞ 조정후 고정 나사를 조여 주시고, 측판을

          닫아 주십시오.

 

  ☞ O pe n the  r ea r co ve r.

  ☞ Loo se n the  fi xed sc re ws① lo ca ted on  the  r eve rs e l eve r, a djus t th e e cce ntr ic pin② to  the  des ir ed

     di re cti on.

     ∙C lo ckw ise  :  Inc re as e t he s tit ch l eng th i n f or wa r d,  dec re as e t he s tit ch l eng th i n ba ck sew in g. 

     ∙C ount erc lo ckw is e : D e cr eas e the sti tch len gth in for w ar d i ncr ea se the sti tch le ngth in bac k s ewi ng. 

  ☞ Afte r adjus ting , ti ghte n the  sc re ws , a nd c lo se  the  si de co ver .
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 8. 윗실 장력 조절법 /  HOW TO ADJUST THE UPPER THREAD TENSION 

 

 ☞  윗실의 장력은 밑실의 장력을 기준으로 하여 조절합니다. 그림과 같이 실조절 너트①를 사용하여 실의

    장력을 조절합니다

    (너트를 시계 방향으로 돌리면 실의 장력이 강해지고 반시계 방향으로 돌리면 실의 장력이 약해집니다.)

 ☞ 밑실의 장력을 조절한 후 정확한 봉목을 얻기 위하여 윗실의 장력을 다시 조정하십시오. 

 

 ☞  The  thr ea d te nsi on ca n be  a djusted ac co rdi ng to the lo w er  thr ea d te nsi on. The uppe r thr ea d tens io n

    ca n be  a djusted by t he t hre ad tensi o n a dju sti ng nut ① a s sho wn in FIG.

   ∙ Cl oc kwi se : The tensi o n i s s tr ength en.

   ∙ Co unter cl oc kwi se  :  The tens io n i s we ake n.

 ☞ A fter  a djusti ng the tensi o n o f t he l o wer  thre ad, re -adjus t the  te nsi on of  the  upper  thr ea d to  obta in  a

    go od eve n s titc h.

 9. 실채기 스프링의 조절법 /  HOW TO ADJUST THE THREAD TAKE-UP SPRING 

 

☞ 실채기 스프링의 표준운동량은 7 ～10 ㎜정도입니다. 실채기 스프링①의 운동량조절은 그림과 같이 

    나사②를 푼 후, 실채기 스톱퍼③로 조절할 수 있습니다.

 ☞ 실채기 스프링의 표준장력은 20 ～40 그램 정도입니다.  실채기 스프링의 장력 조절은 나사④를 푼 후 

    조절축⑤를 좌우로 돌려 조절하십시오.  

    (조절축을 시계방향으로 돌리면 장력은 약해지고 반 시계방향으로 돌리면 장력은 강해집니다.)

 

 ☞  The  s tanda r d o pe ra ti ng r a nge of  the  thr ea d ta ke-up spr ing① is  7 ～10 ㎜. The  o per ati ng ra nge  o f t he

    thr ea d ta ke-up spri ng ca n be  a djus ted by the  thr ea d t ake- up sto pper ③ a fter  l o os enin g th e s cr ew ②.

 ☞ The  s tanda r d tens io n o f the thr ea d ta ke-up s pri ng is 20 ～40  g ra m s. The tensi o n o f t he t hre ad

    ta ke-up s pri ng ca n be a djus ted by  l oo se ning the sc re w④ and tur ning the a djus ting  s haft ⑤ t o the

    r ight  o r le ft.

   ∙ Cl oc kwi se :The  te nsio n is  w eake n.

   ∙ Co unter cl oc kwi se  :  The tens io n i s str eng then.
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 10. 밑실 장력 조절법 / HOW TO ADJUST LOWER  THREAD TENSION 

 ☞ 밑실의 장력은 사용하는 천과 실의 종류에 따라

     조절하고 밑실 장력 조절나사①로 조절하십시오,

     ∙시계 방향 : 장력 증가 

     ∙반 시계 방향 : 장력 감소 

 

  ☞  T he t ension  of t he l ow er t h rea d varies w ith

     t h e k ind  of  cl ot h an d  th read an d can  be

     a dju sted b y  tu rn in g th e l ower t hread  ten sion

     a dju stin g screw ①.

     ∙Cl ock wise : Th e ten sion  is stren gt h en .

     ∙Co un tercl ockw ise : T he t ension  is w eaken .

 11. 노루발 압력 조절 / HOW TO ADJUST THE PRESSER FOOT PRESSURE 

  ☞ 노루발의 압력 조절은 압력 조절 나사①로 조절 

     하십시오 

     ∙시계 방향 : 압력 증가 

     ∙반 시계 방향 : 압력 감소 

 

  ☞ T h e p resser f oot  pressure can  be ad just ed b y

     tu rn in g th e presser foo t ad just ing screw①.

    ∙Clo ck wise : Th e pressure is stren gth en.

    ∙Coun t ercl ock wise : T h e p ressu re is weak en .
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 12. 가마에 실토리 끼는 법, 빼는 법

    HOW TO  ATTACH AND REMOVE THE  BOBBIN INTO THE ROTARY HOOK

       ☞ 실토리 끼는 법

         (1 ) 바늘을 최고점으로 올려 주십시오.

         (2 ) 그림과 같이 실토리①를 가마②에 끼워

            주십시오.

         (3 ) 가마 손잡이③를 눌러 주십시오.

         (4 ) 가마 안의 홈을 통해 실의 끝을 통과시켜

             주십시오.

         (5 ) 장력 스프링④ 아래로 실을 통과시켜

             주십시오.

         (6 ) 가마②와 오프너⑤ 사이의 틈으로 실을 

             통과시켜 주십시오.

         (7 ) 밑실을 침판에서 약50 mm  정도 나오도록 

             잡아당겨 주십시오.

 ☞ How  t o att ac h the  bo bbin

   (1 ) Ra ise  the  ne edle  to  t he hi ghe st po si tio n.

   (2 ) Pl ac e the bobbi n① i nto  the  r ot ar y ho o k②.

   (3 ) Pus h the  l atc h③ o f the ro ta ry ho ok fla t.

   (4 ) Pa ss  the  en d o f the  thr ea d thr o ugh a gr oo ve o f i nsi de  the  r o tar y hoo k.

   (5 ) Pa ss  the  thr ea d unde r the tens io n s pr i ng④.

   (6 ) Pa ss  the  thr ea d thr o ugh the cle ar a nce betw een  the  r ota r y ho o k a nd the  bo bbin ca se  o pe ner ⑤.

   (7 ) Pul l out  the  en d o f the  l ow er  thr ea d up on the nee dle Pl a te until  a bou t 5 0m m  o f i t' s o ut.

      ☞ 실토리 빼는 법

        ( 1) 바늘①을 최고점으로 올려 주시고

           미끄럼판②을 열어 주십시오.

        ( 2) 가마손잡이③를 위쪽으로 올려놓고,

           실토리④를 빼내 주십시오.

      ☞  Ho w to  r em ov e t he bo bbi n

        ( 1) Ra is e t he n eedl e① t o the highe st pos iti on,

           a nd o pen the sl ide plst e②.

        ( 2) P ull  o ut t he r o tar y hoo k la tch③ upw a rd,

           a nd t hen re mo ve the bo bbin④.
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 13.가마와 바늘의 타이밍 /  TIMING ADJUSTMENT FOR ROTATING HOOK AND NEEDLE

             
☞ 땀수조절 다이얼을 돌려 6애 맞춥니다.

☞ 그림과 같이, 풀리를 돌려 바늘을 최하점에서 2 .4 mm

   상승시켰을 때의 가마와 바늘을 위치는 아래와

   같습니다.

   바늘구멍①의 상단은  가마끝②보다 아래에 위치

   가마끝은  바늘과 가마의 중심선과 일치

   가마끝과 바늘의 측면 틈은 : 0. 05 mm

☞ 가마와 바늘의 위치를 수정할 때는 노루발과

   침판과 톱니를 떼어낸 상태에서 하는 것이

   좋습니다.

☞ Se t s titc h l engt h a djus tin g di al  "6 ".

☞  W hen the needl e is li fted 2. 4m m fr om  its  l ow er

   m os t po si tio n, the ro ta ting  ho ok an d the nee dl e 

   sho uld be lo ca ted at the fo ll ow ing  l oc ati on s;

   The uppe r edge  o f ne edle  e ye① sho uld be  be lo w

   the ho ok poi nt②.

   The hoo k po in t s houl d be lo ca ted at  the  ce nter  o f

   nee dle ax is .

   G ap be tw een the hoo k po in t a nd the  s ide fac e of

   nee dle sho uld be 0.0 5m m .

☞ Ea sy  a djus tm ent ca n be  m ade  by re mo vi ng the 

   pre sse r fo ot,  thr o at pla te, and fee d befo r e

   a djus tm ent.

 가마 끝② 의 위치  결정

☞ 바늘이 최하점의 위치일때 오른쪽 기어( 小)의

   S나사는 정면에, 외쪽 기어( 小)의 S나사는 뒤쪽에

   가도록 큰 기어와 맞춥니다.

☞ 가마축을 맞추고 S나사를 단단히 죄어줍니다.

☞ 가마 위치의 기준은 바늘의 최하의 위치일때 가마

   나사③는 바늘의 거의 옆에 위치해 있습니다.

☞ 바늘과 가마 위치의 미세조정은 큰 기어의 

   나사④를 풀고,  큰 기어를 축방향으로 1 ～2m m 의

   범위에서 움직여서 조정합니다.

 P o s i t i o ni n g th e  h o o k po i n t②

☞  W ith the nee dl e at  lo w er mo st  pos iti o n, m es h the

   r ight  ha nd dr ivi ng gea r( sm a ll ) wi th the  l ar ge

   ge ar  s o tha t "S" sc re w is  l oc ate d a t fr o nt, and

   m esh the le ft ha nd dr i ving  ge ar (s m al l) so  t hat

   "S" sc re w is lo ca ted at  r ea r.

☞ Ti ghte n "S" sc re w on to the se t c onta ct  o f ho o k

   sha ft.

☞ G ui de  o f ro ta ting  ho ok pos iti on

   Whe n the  ne edle  i s a t its  l ow er mo st  po sit io n, th e

   sc re w③ in ro ta ting  ho o k is  ne ar ly  i n l ine w ith

   the nee dle.

☞  To  m a ke fine  a djus tm ent of  ho ok an d nee dl e

   m oti o n, l oo se n s cr ew④ in  dr ivi ng gea r( la r ge)  a nd

   m ov e th e dr iv ing gea r (l ar ge ) 1 ～2m m  i n t he a xi al

   dir ec tio n.
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 14. 바늘의 이송 조정법 /  ADJUSTMENT UPPER　FEED (NEEDLE SIDE) STROKE

 15. 이동발과 노루발의 조정법 /  ADJUSTMENT WORKING AND PRESSER　FEET

 

 봉재물에 따라 재봉이 잘 안되는 경우는,

 수평이송완(우) ①의 긴 구멍을 조정해서 바늘의

  이송량을 가감합니다.

  <이송량>

☞ 특수볼트②를 풀어 줍니다.

☞ 특수볼트②를 위로 맞추면 바늘의 이송이 작게 

   됩니다.

☞ 특수볼트②를 아래로 맞추면 바늘의 이송이 크게 

   됩니다.  ( 바늘의 이송과 톱니 이송의 이론상 1 :1 의

   점은 수평이송완①의 기준선에 특수볼트②의

   중심이 일치한 위치입니다. )

Wh en  stit chin g is n ot m ade u n if orm ly  d ep end ing on  fab rics, adj ust  th e up per feed st rok e b y  ran ge of  sl ot

in  feed  rock sh aft  crank (right )①.

 <Adju stin g Procedu re>

☞ Lo o sen the spec ia l bol t②.

☞ W hen this  bo lt ② is  s et at upper pos iti o n, the  upper  fe ed s tr oke  dec re as es.

☞ W hen this  bo lt ② is  s et at lo w er  pos iti o n, s tro ke inc re as es.  ( The upper  a nd lo we r feeds  a re

   the or eti ca ll y e quiva le nt a t the po i nt w her e the re fer enc e l ine  fo r  fe ed r o ck s haf t c ra nk i s al ign ed w ith

   the  ce nter  o f speci a l bol t.)

☞ A fter  a djustm ent . ti ghte n the  s pe ci al  bo lt.

1 . 이 동 발과  노루 발의  작동  높이  조정

   탄력성이 크거나 두께가 두꺼운 재봉물을 재봉 할 

   때는 노루발의 작동 높이를 바꿔 주십시오.

  <조정방법>

☞ 특수볼트①를 풀어 줍니다.

☞ 크랭크로드의 특수볼트 죄어진 부분을 위로 맞추면,

   이동발과 노루발의 작동높이가 최대로 크게 됩니다.

☞ 아래로 맞추면 작동높이가 작게 됩니다.

☞ 조절후에는 특수볼트①를 죄어 줍니다.

   ( 노루발 높이는 최대 6 m m～ 최소 2 m m 사이에서

     조절할 수 있습니다. )

1.  O p er at i n g H eig h t  Ad j u st m e n t

   Wh en  sprin gy m at erial  is sew n o r wh en  t he t hickn ess ch an ges great ly ,  adju st t he op eratin g height  of

   presser f oot .

  <Adju stin g Procedu re>

☞ Lo o sen the spec ia l bol t①.

☞ Se ttin g the  c ra nk r o d spe cia l bo lt at upper  pos iti o n i ncr ea ses  the  o per ati ng of wo r king  a nd pr ess er  fo ot .

☞ Se ttin g the  bo lt  a t l ow er  po si tio n de cr ea ses  the  he ight.

☞ A fter  a djustm ent , ti ghte n the  s pe cia l  bo lt①.

   ( The he igh t o f pr es ser  f eet is  a djus ta ble betw ee n 2 mm  and 6m m )
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<조정방법>

☞ 풀리를 돌려서 실채기가 최하점에 위치점에 위치했을 때 멈춥니다.

☞ 노루발 올림을 내립니다.

☞ 상부상하이송완의 나사②를 풀어 줍니다.

☞ 완③을 왼쪽으로 보내면, 노루발의 상하량이 크게 되고, 이동발의 상하량은 작게 됩니다.

☞ 반대로 오른쪽으로 보내면, 노루발의 상하 운동량은 작게 되고,  이동발의 상하 운동량은 크게 됩니다.

☞ 조정후에는 나사②를 꽉 죄어 줍니다.

   ( 공장 출하시 노루발의 상하운동량은 3m m , 이동발의 상하운동량은 4 .2 mm 에 조정되어 있습니다.)

2 .  A l te r n a te  up/d o w n st r o k e s

  The best  fe ed c ondi tio n can  be obt ai ned by  ch angi ng the al ter na te up/do wn str oke s of wo r king  a nd

  pre sse r fo ot dependi ng on fa bri cs.

  Exa m pl e : When sl ipper y f abr ic  i s sew n, r educ e v er tic al  s tro ke of  w or kin g fo o t a nd i ncr ea se  tha t o f

            pre sse r foo t. This  pr eve nts sl ipping.

  < Adjus tin g P r oc edure >

☞ Tur n the  ba la nce  w heel  a nd s topt whe n t he t ake- up le ver  r ea che s its  lo w est  pos iti o n.

☞ Low er  t he pr ess er  ba r  li fte r.

☞ Loo se n the  s cr ew② in  the  upper  fe ed l ift ing ro ck sha ft cr ank.

☞ M ovi ng the cr ank③ to  the  l eft in cr ea ses  the  v ert ica l  st ro ke of pre sse r fo ot a nd dec rea se s that  o f

   w o rki ng foo t.

☞ Re ver sel y, mo vi ng in to the r ight  r educe s t he v er tic al  m o tio n o f pr es ser  foo t and inc re as es that  o f

   w o rki ng foo t.

☞ Afte r adjus tme nt, sec ure ly tig hten the scr ew ②.

   ( ve rti ca l str o ke o f pr es ser  foo t is fa cto r y s et a t 3m m  a nd tha t of wo r king  fo o t a t 4 .2 mm )

2.  상 하운 동량

   이동발과 노루발의 상하운동량은 재봉물에 따라

   운동량을 변화하면 좋은 이소요상태를 얻을 수 

   있습니다.

   예) 미끄러지기 쉬운 것을 재봉할 때 이동발의 상하

      운동량을 작게 하고, 노루발의  상하운동량을

      크게 하면 효과적으로 됩니다.

      (재봉물의 미끄러짐을 방지하기 위해서... )

3 .  편심 륜의  부착  방법

☞ 손으로 풀리를 돌리고, 실채기를 최하의 위치로

   놓습니다.

☞ 이 상태에서 편심륜의 나사④를 그림과 같이

   완전히 가로가 되도록 단단히 죄어 주십시오.

 

3 .  M o u nt i ng  th e  E cc e nt r i c  R i n g

☞ Tur n the  va la nc e w hee l by ha nd to  bri ng t he

   n eedl e ba r  a t th e hi ghes t po si tio n.

☞ In this  st ate , l oc at e ④ in ec centr i c r i ng a s sho wn

   i n the figur e a nd ti ghten it .
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 표준조정법 / HOW TO ADJUST THE MACHINE

 1. 바늘과 이송 타이밍 조정법 / ADJUST ING THE NEEDLE AND  FEED-TIMING 

☞ In cas e of the nee dle  fe ed po si tio n wr ong

 ( 1 ) Ta ke of  the  ti mi ng bel t① a fter  the sew ing  m ac hine  l ies  do wn wi tho ut t he n eedl e.

 ( 2 ) P ut the thr ea d ta ke-up o n the highe st pos iti on by ro ta ting  the  to  t he c ount er clo ckw is e.

 ( 3 ) Fi x the pul le y a nd t ake o n the  ti mi ng bel t① w hen the ar r ow  o f the tim ing  pul ley ② o f l ow er  s haf t

    co nfo rm s  to  the  di re cti on li ne.

 ( 4 ) R ai se the se wi ng ma chi ne, and put i n the  ne edle .

 2. 바늘과 가마의 틈 조정법 

    ADJUST ING THE CLEARANCE BETWEEN  THE NEEDLE AND ROTARY-HOOK

 ☞ 나사Ⓐ와 Ⓑ를 풀고, 바늘과 가마의 간격이 약0. 05 ㎜가 될 때까지 가마대①를 좌우로 움직여 주십시오.

 ☞ 조정후 나사 Ⓐ,Ⓑ를 조여 주십시오.

 ☞ 기어와 가마대의 간격 조정은 가마대의 안쪽 끝부분과 기어의 끝부분이 약0.2 ㎜가 되도록 나사Ⓒ를 풀고

    가마대를 좌우로 움직여 조정합니다.

 

 ☞ Lo os en the scr ew sⒶ and Ⓑ, a nd m o ve the r ota r y ho o k sa ddle ① to  the  r ig ht o r  l eft until  t he

    cl ea ra nce  bet we en t he ne edle  a nd r o tar y hoo k t ip i s abo ut 0.0 5㎜

 ☞  A fter  a djusti ng tight en the scr ew s.

 ☞  A djus t th e e nga gem ent o f the  s pi r al  ge ar  by  a djus ting  the  c lea r anc e be tw een the inne r si de o f the

    r ota r y ho o k sa ddle ① a nd the  end fa ce of  the  spi ra l gea r  to  a bo ut 0 .2 ㎜ by mo vi ng the hoo k s addl e t o

    the r ight  o r le ft. (In this  c as e, l o os en t he s cr ewⒸ)

  ☞  바늘 이송위치가 맞지 않을 경우

    ( 1)  바늘을 뽑고 미싱을 눕혀 주신 후 타이밍 벨트

       ①를 벗겨 주십시오.

    ( 2)  풀리를 회전방향으로 돌려 실채기를 최상점

        위치에 놓이게 하여 주십시오.

    ( 3)  풀리를 잡아 움직이지 않게 하여 주시고,

        하축의 타이밍 풀리②에 있는 화살표가 두부의

        지시선과 일치되도록 하여 타이밍 벨트①를 

        끼워 주십시오.

    ( 4)  미싱을 세워 주시고, 바늘을 끼워 주십시오.

Ⓐ Ⓐ

Ⓑ Ⓒ Ⓑ
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 3. 가마와 침판의 간격 조정법
    ADJUSTING THE CLEARANCE BETWEEN  THE ROTARY HOOK AND  THE NEEDLE PLATE   

 ☞ 나사①(3 개)를 풀고, 가마②와 침판③의 간격이 0. 6～0 .9㎜가 되도록 가마를 상하로 움직여

    조절해 주십시오.

 ☞  조정후,  나사①를 조여 주십시오.

 ☞  Lo os en the scr ew s①( 3 EA),  a nd r ai se  o r lo we r the r ota r y ho o k② unti l the cl ear a nce betw ee n 

    the r ota r y ho o k a nd the  nee dle pla te③ is  0 .6～0 .9 ㎜.

 ☞  A fter  a djusti ng tight en the scr ew s①.

 4. 가마 타이과 바늘 높이 조정법

    ADJUSTING THE　ROTARY HOOK TIMING AND NEEDLE HEIGHT

☞ 가마의 타이밍 (7 ㎜일 경우)

   ( 1 ) 땀수조절 다이얼을 "5 "의 위치에 놓으십시오.  

   ( 2 ) 나사①( 3개) 를 풀고, 가마②를 움직여서 바늘과 최하점에서 2. 4㎜정도 올라갔을 때 가마의 끝부분이 

      바늘의 중심과 일치되도록 조정하여 주십시오. 

   ( 3 ) 조정후 나사①를 조여 주십시오. 

 ☞ 바늘 높이 조정법

   ( 1 ) 나사③를 풀고, 가마가 바늘의 중심에 왔을 때 가마의 끝 부분과 바늘구멍 상단 끝 부분의 간격이

      1～1 .6 mm 가 되도록 바늘대를  상하로 움직여 조정하십시오.

 ☞  R ot ar y ho o k ti m ing (In  ca se  o f 7 ㎜)

   ( 1 ) Se t the  s titc h l engt h a djus ting  di al  to  t he po si tio n "5 ".

   ( 2 ) Lo os en the scr ew s①( 3EA ), and turn  the  r ota r y ho o k② so  that  i ts tip m ee ts the cen ter  o f t he

      nee dl e whe n the  ne edle  i s 2 .4 ㎜ a bov e t he l o wes t po si tio n. 

   ( 3 ) A fter  a djusti ng, tig hten the scr ew s①.

 ☞  Nee dle hei ght

   ( 1 ) Lo os en the scr ew ③, and ra is e o r  l ow er  th e ne edle  ba r so  t hat the cl ea ra nce  bet wee n th e upper  e nd

   o f the needl e eye an d the r ota r y ho o k poi nt wi ll  be 1～1 .6 mm  whe n the  r ot ar y ho o k po int m eets  the  

   c ente r of  the  nee dle.

①

③

②

1.6mm

about
2.4mm
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 5. 가마와 오프너의 간격 조정법 
    ADJUSTING THE CLEARANCE BETWEEN ROTARY HOOK & BOBBIN CASE OPENER 

  ☞ 가마①와 보빈케이스 오프너②의 간격조정은

     오프너를 화살표방향으로 당겼을 때 가마와의

     간격이 약0. 2㎜가 되도록 나사③를 풀고, 

     오프너를 좌우로 움직여 가면서 조정하십시오.

 

  ☞  Adju st t h e cl earan ce b etw een  t he rot ary

     h ook ① an d th e bo bb in case open er② to ab ou t

     0. 2㎜ (Wh en t he b obb in case op en er ha ve f ul l y

     ret racted in  th e direction  on  th e arrow)  b y

     l oosen ing t he screw③ an d m ovin g t he b obb in

     case open er to  th e r igh t or l ef t.

 6. 톱니 높이의 조정법 / ADJUSTING THE FEED  DOG HEIGHT

 ☞ 톱니가 최고의 위치에 올라갈 때까지 풀리를 

    돌려주십시오.

 ☞ 나사②를 풀고 톱니①가 침판에서 약l .0㎜정도 

    올라갈 때까지 송대 포크③를 상하로 조정해 

     주십시오.

 

  ☞ Rot at e t h e p ul l ey u n til  th e feed d og rises t o 

     th e high est  position . 

  ☞ L oosen t he screw② an d r aise or l ow er t h e 

     feed h ol der f ork③ so  th at t he f eed  dog① w il l

     rise t o ab out  1.0㎜ ab ove th e needl e pl at e.



-  26 -

              

 7. 바늘의 상하위치 조정법 /  ADJUSTING UP-DOWN POSITION  OF THE NEEDLE 

   ( 1 ) 바늘 이 침 판의  구 멍 중 심에  들 어가 는지  확 인하 여 주 십시 오.

   ( 2 ) 땀수  조절 다 이얼 을 0 에 맞 춥니 다.

   ( 3 ) 미싱 의 머 리부분을  뒤 로 눕 힙니 다.

   ( 4 ) 베드  안쪽 의 수평 이송완 죔 나사①②를  풀어  줍 니다 .

   ( 5 ) 바늘 이 최 하의  위 치에  오게  합니다 .

   ( 6 ) 그림 과 같 이 압봉과 침 봉과 의 간격 을1 3 .5 mm로 하 고 수평 이송완 죔 나사① ②를  고정 하여  줍 니다 .

   ( 7 ) 이때 , 수평 이송완( 우 )과  링 크가  그 림과  같이  직 각으 로 연 결되 었는지  확인 합니 다.

   ( 8 ) 직각 으로  되어  있 지 않 았을  때 는 측 판커버 B 를 열고  나사③를  풀 어, 요 동축 크랭 크④ 를 화살 표 방향 으로

      움직 여서 링 크와  직 각이  되게  조 정합니다 .

   ( 9 ) 각 부를 조정 한 후 에는  나 사① ②③ 를 모두  꽉 죄여 줍니 다.

   ( 1 ) C on fi rm  wh et her th e ne ed le  g oes  throug h th e c en ter of th e ne ed le  pl ate  hole .

   ( 2 ) Se t the  st it ch l en gt h ad just  dial  t o"0".

   ( 3 ) Le an  the  mac hi ne  head bac kward.

   ( 4 ) Loose n th e fe e d s haft  crank s et  s c re ws  ①  an d ②.

   ( 5 ) Lowe r th e ne e dle   t o i ts  lowe st pos it ion.

   ( 6 ) A ll ow 1 3 .5 mm gap be twe en t he pre ss ure  b ar and th e pres s ure bar.

      The n fi ng er-t ig ht en t he fe e d s haf t crank s cre ws①  an d ②.

   ( 7 ) C hec k to s ee  i f th e ri ght  fee d sh aft c ran k is  conn ec te d with  li nk at rig ht  ang l es  as

      shown  i n th e fi ng er.

   ( 8 ) Whe n not c onne ct ed at rig ht  an gl es , open  t he  s i de c ov er B , and loos en  t he  s cre w③,  and  t hen

      adju st  t he  f ee d roc k s haft c ran k( rig ht) ④ to hav e rig ht  an gl e wi th th e l ink .

   ( 9 ) A fte r t he  c ompl eti on of adjus tme nt,  f ul ly  t ig hte n th e s cre w ① ,②  and  ③ .
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 사절기구 조정법 / HOW TO ADJUST THE THREAD TRIMMER

 1. 고정칼 위치 조정법 / ADJUSTING THE FIXED  KNIFE

 

  

 2. 이동칼 위치 조정법 / ADJUSTING OF THE DRIVING KNIFE

 ☞  풀리를 돌려 바늘을 하강시켜 주십시오.

 ☞  나사④와 ⑤를 약간 늦추어 그림과 같이 이동칼③과 바늘사이에 약 0～0.1㎜ 정도로 하여 나사④⑤를 

    고정하여 주십시오. 

 ☞ 이동칼정지 위치에서 볼트나사①를 약간 늦추어 주십시오.

 ☞  고정칼②과 이동칼③를 그림과 같이 0～0.5㎜정도가 되게 화살표 방향으로 움직여서 맞춘 후 

    볼트나사①를 그림과 같이 고정하여 주십시오.

 ☞  Drop  th e needl e dow n  with  th e pu l ley  tu rn in g. 

 ☞  A l it tl e lo osen  t he screws, an d a ft er t h e gap  is ab ou t 0～0. 1㎜ bet ween t h e d rivin g kn ife an d t he

    n eed l e f ix th e screw s ④⑤.

 ☞  A l it tl e lo osen  t he b ol t screw① an d t he d rivin g k n if e stop ping p osition .

☞ 실이 매끈하게 끊기지 않을때 볼트① 나사를 4렌치로 가볍게 

   풀어② 고정칼을③ 이동칼에 살짝 닿이게 위아래 화살표 

   방향으로 움직여 재봉사④를 그림과 같이 하여③이동칼을 

   작동하여 매끈하게 끊기며 볼트① 나사를 고정하여 주십시오.

☞ ③이동칼 작동이 무거울 경우 ⑤나사를 조정하여 주십시오.

☞  If  t h r ea d  is  n o t  t r im  c l ea r l y  l o o se n  t h e  s c re w ①  w it h  

   w r en c h  ( 4mm )  a nd  t h e fixed  k n if e m ore to  u p or           

    co nt act  t h e m ovab l e k nif e. Th en  t rim  t hrea d④ as            

    sh ow n  in th e il lu st rat io n at l ef t Tigh t en  t h e screw①.

☞  If  op erat io n of mo vabl e k n ife is h eavy  ad ju st t h e scr ew⑤



-  28 -

 3. 사절캠 위치 결정 /  POSITIONING OF THREAD TRIMMER CAM

                                           ☞ 캠 붓싱①면과 하축 붓싱③면 사이를 약 1.0m m 정도로 하여

                                               나사②를 하축나사 자리면에 고정하여 주십시오.

                                           ☞  Fix th e screw ② on  th e sid e o f t he l ower sh aft  screw  wit h

                                              t he gap 1. 0㎜ bet ween t he cam  bu sh in g① an d th e l ower

                                              sha ft  bu shin g③.

 4. 연결로드 길이 조정법 / ADJUSTMENT OF NEEDLE GAUGE DISTANCE

 (1)  연결판⑤⑥에 고정된 2개 나사①를 4㎜렌치로 가볍게 늦추어 주십시오.

 (2)  연결판⑤⑥을 화살표 방향으로 움직여서 이동칼 레버③④의 가공된 면이 가마대에 고정된 2개의 

    스톱퍼핀②에 완전히 붙게 나사① 2개로 고정하여 주십시오.

 (3)  볼 조인트 베어링⑦⑧에 단나사⑨를 고정하여 주십시오. 

 (4)  스톱퍼핀②에 이동칼 레버④ 가공면을 완전히 붙게 합니다. 

 (5)  조절나사⑩를 화살표 방향으로 조절하여 롤러⑫가 CAM 좌측 홈 중앙에서 부드럽게 움직이도록  

    너트⑬⑭를 고정하여 주십시오.

     시계방향 : 길이 증가       반시계 방향 : 길이 감소

 (6)  이때 Ⓐ부를 눌렀을 때 베어링이 캠 홈 속에서 가볍게 복귀운동을 하는지 확인 바랍니다.

 (1)  Sl ight ly  l oosen  th e tw o screw ① fixed at  th e conn ected  board  by  t he wr en ch 4㎜.

 (2)  Aft er th e processed  sid e of t h e d rivin g kn ife l ever③④ ab sol ut el y st ick s to t h e t wo st opp er pin②

    f ixed a t t he rot ary  hoo k, f ix th e co nn ectin g b oard ⑤⑥ moved  alo ng t he arrow  as th e tw o screw ①. 

 (3)  Fix th e stu d screw⑨ at  t he b all  join t b earing ⑦⑧.

 (4)  Absol u tel y  st ick t he d rivin g k n if e lever④ t o th e stop per pin ②.

 (5)  Adju st t he ad ju st ing screw⑩ al on g th e arrow,  an d wh en t h e ro ll er⑫ is moved  sm oot hl y  at  th e

    groove cent er of t he cam  l ef t side,  fix th e screw ⑬⑭.

    cl ockw ise : l en gth  increase      cou nt ercl ock wise : l en gth  decrease

 (6)  Wh en y ou  pu shⒶ,  ascert ain w het her t he b ea rin g sligh tl y  retu rns in  th e cam groove.
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   ☞ 풀리를 회전방향으로 돌려서 바늘 최하점에서 침봉을 

      그림1과 같이 약4.5m m  상승위치에 놓아주십시오.

      (가마① 날 끝 위치는 그림2와 같습니다.)

   ☞ ⓐ부를 눌러 롤러를 캠 속에 넣어 자절캠③을

      회전방향 (화살표) 으로 돌려서

   ☞ 베어링②가 캠 포인트에서 멈추었을 때(이동칼④이

      움직이는 시점)  나사⑤를 고정하여 주십시오.

   ☞ Ra ise t he rock  pressure b ar abo ut  4.5m m f rom  th e

      l owest p osition  of t h e n eedl e by  t urn ing t he pu l l ey

      to  th e co un tercl ockw ise.

      (th e posit ion  of  th e rota ry h ook ① kn ife t ip  ;FI G2)

   ☞ P ut  th e rol l er in  th e cam af ter p ush ingⓐ an d t urn

      th e th read t rimm er cam③ t o t he cou nt ercl ock wise.

   ☞ F ix th e screw ⑤ wh en  t he b ea rin g② stop  at t h e

      cam p oint - th e tim t h e d rivin g kn ife m oves

 5. 실늦추기 관계/  ADJUSTING THE THREAD RELEASE LEVER

  ☞ 사절 후 실늦추기가 맞지 않을 경우 ①②③④⑤ 작동을 원활한지

     점검한다.

 ☞

☞ 사절 후 실늦추기가 맞지 않을 경우 ①②③④⑤ 작동을 원활한지 점검한다.

 

☞ Af t er t rim t he t hread , t he t hread  release isn't  co rrect  cheek  th e operat ion  of  ①②③④⑤.

 6. 사절 타이밍 조절/ ADJUSTING T IMING OF THE THREAD TRIMMER

                                       

                           

1 m m
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 7. 위치검출기 조정법 /  ADJUSTING THE SYNCHRONIZER

  

  ☞  침상조정 : 바늘을 올릴 때 나사①를 시계반대 방향으로 이동하여 주십시오.

                바늘을 내릴 때 나사①를 시계방향으로 이동하여 주십시오.

  ☞  침하조정 : 바늘을 올릴 때 나사②를 시계반대 방향으로 이동하여 주십시오.

                바늘을 내릴 때 나사②를 시계방향으로 이동하여 주십시오. 

  ☞  Ad ju stin g t h e n eedl e up ;

      Wh en ra ise t he n eed l e,  move t he screw① t o th e coun t ercl ock wise 

      Wh en t ak e d own  t he n eed l e,  mo ve t he screw① t o th e clo ck wise

  ☞  Ad ju stin g t h e n eedl e dow n;

      Wh en ra ise t he n eed l e,  move t he screw① t o th e coun t ercl ock wise 

      Wh en t ak e d own  t he n eed l e,  mo ve t he screw① t o th e clo ck wise
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 사절의 고장 원인과 대책 

이상 현상 원      인 대       책 참 조항 목

 사절이  안 된다 .

 ① 바 늘 최하 위치 에서 캠홈에  롤러 가

    잘  들 어가 지 않 는다 .

 ② 고 정칼 과 이동칼의  맞물림 이 

    약 하다 .

 ③ 이 동칼 의 위치 가 나 쁘다.

 ④ 미 싱의  정 지 위 치가  너 무 빠르 다.

 ⑤ 사절캠 의 조정 이 나 쁘다.

 

 ∘ 사절 레버 완의  위치 조 정

 

 ∘ 이 동칼 과 고정 칼의  맞 물림

    압 조정  

 ∘ 이 동칼 의 위치  조정

 ∘ 위 치 검출 기 조 정

 ∘ 사절캠  조 정

 

p2 8 - ꊳ

p2 7 - ꊱ

p2 7 - ꊲ

p3 0 - ꋀ

p2 9 - ꊶ

 사절 후 윗 실이

 바 늘에 서 빠진 다.

 ① 윗 실 조절기에 서 접 시가 

    잘  열 리지  않는 다.

 ② 실 걸이 에 실이  휘감 겨 있다 .

 ③ 실 걸이  부품 관 계로  실  미끄럼 이 

    나 쁘다 .

 ④ 윗 실 풀어 짐의  타이 밍이 너 무 

    늦 다.

 ∘ 실 늦추 기 기구

 ∘ 윗 실 끼우 는 방 법

 ∘ 각  실 걸이 부를  깨끗하 게

    연 마한 다. 

 

p2 9 - ꊾ

p1 4 - ꊳ

 사절 후 윗 실이  

 너 무 길다 .

 ① 프 리텐 션이  약 하다 .

 ② 윗 실 풀어 짐의  타이 밍이

    너 무 빠르 다.

 ∘ 강 하게  한 다.

 p1 4 - ꊳ

 사절 후 윗 실이  

 너 무 짧다 .

 ① 실 채기 스 프링 의 작 동량이  

    너 무 크다 .

 ② 실 걸이  부품의  실 미끄 럼이  

    나 쁘다 .

 ③ 윗 실 조절기 접 시 열림 이 적다 .

 ④ 실 걸이 에 실이  휘감 겨 있다 .

 ⑤ 프 리텐 션이  강 하다 .

 ⑥ 이 동칼 과 실채 기 스 프링접 시에 서

    실 이 잘린 다.

 

 ∘ 재봉 상태 에 영 향이 없 는

    정 도에 서 작동량을  작게 한 다.

 ∘ 각  실 걸이 부를  매끈하 게 

    연 마한 다.

 ∘ 윗 실 풀어 짐 조 정

 ∘ 윗 실 끼우 는 방 법

 ∘ 프 리텐 션을  약 하게  한 다.

 ∘ 실 채기 스 프링  접시를  연마 한다 .

 

 

p1 4 - ꊳ

 재봉 처음 의 

 실 이 빠짐 .

 ① 아 랫실 의 잡이 스프 링 압이  약하 다.

 ② 사절 후 윗 실이  너 무 짧 다.

 ③ 아 랫실 의 상태 가 너 무 강하 다.

 ④ 실 을 바늘 에 1 바퀴  감는다 .

 ∘ 스 프링  및  이동칼과의  만나 는

    면 을 수정 한다 .
p1 8 - ꊺꋃ

p1 7 - ꋁ

p1 7 - ꋂ
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 THE TROUBLE CAUSE OF THE THREAD TRIMMER AND THE MEASURE 

Trou ble Caus e Measu re Refe re nc e

 Thre ad i s  n ot

 tri mmed.

 ① R oll e r doe s not  re st  on to cam groove

    wh en n ee dle  is  at  the  l owes t pos it ion.

 ② T he f ix ed kn if e i s not i n posi ti ve

    e ng age men t wit h the  driv in g kn ife .

 ③ T he dri vi ng  k ni fe  i s  i mproperl y l oc ate d.

 ④ Mac hi ne  s top posi ti on ti mi ng i s too

    adv an ce d.

 ⑤ T hread tri mme r c am i s  i mproperl y

    adjus te d.

 

 ∘ Adju st t he pos it ion of th e

    foll ower c ran k posi ti on.  

 ∘ Adju st i nte rme shi ng  pres su re

    bet wee n th e driv i ng kn if e and

    the  fi xe d kni fe .

 ∘ Adju st t he pos it ion of th e dri vi ng

    kni fe .

 ∘ Adju st s yn chron iz er.

 ∘ Adju st t he th read tri mmer c am

 

p28  - ꊳ

p27  - ꊱ

p27  - ꊲ

p30  - ꋀ

p29  - ꊶ

 Af ter th read

 tri mmin g,

 ne edl e t hread

 sl i ps out of

 ne edl e 

 ① N ee dle  thre ad t en si on di sc  fail s t o ope n

 ② T hread c at ch es  in t hread ret ai ne r.

 ③ T hread i s not s moothl y pas se d throug h

    t hread hand li ng  parts .

 ④ N ee dle  thre ad t en si on rel eas in g ti mi ng

    i s t oo de lay ed.

 

 ∘ Adju st t he th read rel eas e l ev er.

 ∘ Che c k rou te  t he  u pper thre ad.

 ∘ Mak e s moothi ng  t hread han din g

    part s.

p29  - ꊾ

p14  - ꊳ

 Af ter tri mmi ng ,

 ne edl e t hread i s

 too long

 ① Pre ten si on i s i nsu ffi c ie nt.

 ② N ee dle  thre ad t en si on rel eas in g ti mi ng

    i s t oo advan ce d.

 ∘ Inc reas e spri ng  pre s su re .

 
p14  - ꊳ

 Af ter tri mmi ng ,

 ne edl e t hread i s

 too sh ort

 ① Worki ng  s troke  of  stac k th re ad take -up

    s prin g i s too larg e.

 ② T hread i s not s moothl y pas se d throug h

    t hread hand li ng  parts .

 ③ Ope ni ng  d eg ree  of  n ee dl e th re ad

    t ens i on dis c  i s  i ns uff ic i ent .

 ④ T hread i s c au gh t in  t hread ret aine r.

 ⑤ Pre ten si on i s too hi gh .

 ⑥ T hread i s broke n by  t he  dri vi ng  kni fe

    and  b ob bi n thre ad re tai nin g s pring .

 ⑦ N ee dle  thre ad t en si on rel eas in g ti mi ng

    i s i mproper.

 ∘ Re duc e worki ng  s troke  to the

    deg ree  that s ewi ng  p erformanc e

    is  not adve rse ly  af fe ct ed.

 ∘ Pol i sh  t hread hand li ng  parts .

 ∘ Adju st n ee dle  thre ad t en si on

    re l eas in g.

 ∘ How to rou te  t he u pper thre ad.

 ∘ Dec reas e pret en si on.

 ∘ Bu ff e nd of bobbi n th read

    re tai ni ng  s prin g.  

 ∘ Adju st n ee dle  thre ad t en si on

    re g ul at or.

p14  - ꊳ

 Sti tc he s s kip at

 st art  of  s e wi ng

 ① B obbi n th read is  out of bobb in  t hread

    re tain in g s pri ng .

 ② A fte r thre ad  t ri mmi ng , ne edl e t hread i s

    t oo s hort.

 ③ B obbi n th read te ns ion i s too hi gh .

 ④ T hread i s wound  1  turn  around  n ee dl e.

 ∘ Correc t s pri ng  pres su re  and als o

    the  driv in g kni fe  con tact  s urfac e. p18  - ꊺꋃ

p17  - ꋁ

p17  - ꋂ
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